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CTUJICTUYHA KOHBEPT'EHIIA 3ACOBIB BUPAZHOCTI
Y KOPOTKO®OPMATHHUX BIPIIOBAHUX TEKCTAX
(HA MATEPIAJII AHIUIO- TA HIMEIIBKOMOBHUX I'IMHIB)

Cmammio npuceaueno 3’ Icy8anHio WIAXI i cnocodig cymicho2o (KOHBEP2EHMH020) BUKOPUCIANHS CIIUTICIUYHUX 3aC00i8,
npuLiomie i Qicyp y HiMeyvbKo- ma aHelilicbKOMOSHUX KOPOMKO OPMAMHUX GIPULOBAHUX TNEKCIAX HA MAMEPIani 0epicagHux
2IMHIB.

Y ecmammi 6yno npoananizoeano no 20 anzioMoSHUX | HIMEYLKOMOGHUX 2IMHIE 3 6UKOPUCAHHAM Memody Cmuic-
MUYHO2O AHATIZY, WO NOIA2A8 Y OOCTIONCEHHI POHOCMUTICMUYHUX, JIeKCUKO-CEMAHMUYHUX | CUHMAKCUYHUX CIUTICTNUY-
HUX NPULOMi8, pi3Hi KOMOIHAYIT AKUX 8UKOPUCTOBYIOMBCA 8 OOCTIONCYBAHUX MEKCIAX 3 MEMOI0 OOCASHEHHS eKCNPecUs-
HO20 egexmy.

Hayxosa nosusna pobomu nonseae y 00CHiOHNceHHi pisHux munie CmunicmuiHoi KoHgepeeHyii na Mmamepiani aneno-
ma HiMeybKOMOBHUX 2IMHIB.

byoyuu nog’sizanumu 3 6UX08AHHAM NAMPIOMUYHUX NOYYMMIE 00 PIOHOI Kpainu, 60HU 30IlICHIOIOMb CYeeCmMUBHULL
NCUXONOSTUHULL 6NIUE HA KAIEHMIE 8I0N0GIOH020 OucKypcy. Josedeno, wo cmuricmuuna KOH8epeeHyis GUCTYNAE 6 2iM-
HAX 8eTbMU NPOOYKMUBHUM NOCMUUHUM 3ACODOM, 3ACHOBANUM HA 83AEMO3YCMPIBAHOCIT MA 83AEMOOII 8 MeKCmax uu
iX 6i0pi3Kax nyyxka Nputiomie 8UPAHOCMI 00HO20 YU PI3HO2O CIUTICIMUYHO20 TAMYHKY. 3 ’AC08aHO, WO 6 AHANI308AHUX
MeKCMax 8UKOPUCIOBYIOMbC MPU MUnU KOHeepeenyii: eiopuona, cumbiomuyna i nyaumosana. /[o nepuioi 8ioHocamocs
CMULICMUYHO MAPKOBAHT MOGHI 0OUHUYI, SIKI KOMIAKMHO PO30CEPeONCYIOMbCSL HA NeGHOMY MEKCHOBOMY BIOPI3KY, 3d-
emooiiouu mise cob0io, a mo i OuGy3itiHo NPOHUKAIOUU 00HA 8 00HY. Bitbui nowupena cumbiomuuna KoHeepeenyis 6io-
ousae idero CnigiCHY8aAHHsL OKPEMUX CIMUTICIMUYHUX 3ACO0I8 Y MeNCax NeH020 IHMPAmeKcmoso2o yinoeo. Bona sacnosana
HA KOMNIEKCHOMY BUKOPUCINAHHI 8 PIZHUX KOHCIMENAYIAX CIMUTICIMUYHO MAPKOBAHUX OOUHUYL — OOHOCIAMYCHUX (MilbKU
Gonemuunux abo MinbKu 1eKCUYHUX) i pisHOCMAMYCHUX (hoHemuuHux, neKcuunux i cunmaxcuynux). Ilyanmoeana xon-
8epeeHyis € 3ac0O0M CIMUNICMUYHO KOHYEHMPOBAH020 0QhOPMAEHHA NPOBIOHOT i0el 2IMHY — K Npasuio, NaghocHo i nampi-
OMUYHO HANAWMOBAHO20 8UCHOBKY U000 YMOB iCHYBANHS 0epiICcasil.

Kniouosi cnosa: depoicasnuii 2imH, cmunicmuyti 3acoou, CMuiicmuyia KoHeepeeHyis, 2iOpuoHa KoHeepeeHyis, Cum-
OlOMUYHA KOHBEPeEHYIs, NYAHM.
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STYLISTIC CONVERGENCE OF STYLISTIC DEVICES IN SHORT POETIC TEXTS
(ON THE BASIS OF ENGLISH AND GERMAN-LANGUAGE ANTHEMYS)

The article examines the means and ways of the convergent use of stylistic devices, expressive means, and figures
in English and German-language national anthems, which belong to short poetic texts with a unique expressive
function.

The article analyzes 20 English and German-language national anthems through stylistic analysis, focusing on
phonostylistic, lexico-semantic, and syntactic devices. Various combinations of these devices in the selected texts are
examined for their role in creating expressive effects.

The scientific novelty lies in the examination of different types of stylistic convergence within the context of English
and German-language national anthems.

The anthems, associated with fostering patriotic sentiments, exert a suggestive psychological impact on their
audiences. The study demonstrates that stylistic convergence — where multiple expressive means from one or various
layers interact within a text or its segments — is a highly effective poetic strategy in anthems. Three types of convergence
are identified in the analysis: hybrid, symbiotic, and pointe. Hybrid convergence features stylistically marked linguistic
units that interact closely within a specific textual segment, either compactly dispersed or diffusely overlapping. The more
prevalent symbiotic convergence entails the coexistence of distinct stylistic devices within a unified textual framework.
This type involves the intricate use of stylistically marked units in various configurations, whether single-status (e.g.,
phonetic or lexical only) or multi-status (e.g., phonetic, lexical, and syntactic). Pointe convergence is a set of means
stylistically focused on the central theme of an anthem, typically culminating in a powerful, patriotic statement about
the nation s identity and purpose.

Key words: national anthem, stylistic devices, stylistic convergence, hybrid convergence, symbiotic convergence,
pointe.

AxkTtyaabHicTh mpodaemu. Koporkodopmar-  pyHky (IIpuxompko 20240), cipsMoBaHICTh Ha ifie-
HUMHU BIPIIOBaHUMH TBOpaMH, OOpaHHUMH [UIsi  OJIOTIYHY KOHcouimauito Hamii (Xopommios 2021),
aHamizy, € TekcTH nepxkaBHUX TiMHIB ([II), mo  cmocobm nmepeknany (Baranova & Rozhenko 2018 )
CTaHOBIISITH COOOK0 «YPOYHCTY MICHIO, MPUHHATY  TOMIO.

K CHMBOJI JepKaBHOi a00 KIJIAaCOBOi €THOCTI» Texcru [II' — 00’ €KT DOCTIHKEHHS — PI3HATHCS
(bycem 2003, c. 182). L1i TekcTH € 3a CBOEIO CYTTIO  PO3MIpOM, CTHJIEM, 3ac00aMH XyJO0XKXHBLOT BHpa3-
CBOEPIHOIO JTITEPaTypHO-MY3WYHOIO KOMIIO3U-  HOCTI, KUTBKICTIO KOMITOHEHTIB 3MiCTy, KOHTCH-
uiero (Machin 2017; Pavkovi¢ 2020; Silaghi- Tom Tomo. Sk 1 Oyap-sKui 1HIOUN 1HTEIEKTY-
Dumitrescu 2023), y sikiii onvc TiCHOCTI Ta CTaB-  aJbHUIA TPOMYKT, BOHU MOXKYTh OyTH OCMHCIICHI
JeHHs 10 Hei (opMyeThes 3 MO3UIIN BIaayu, €T B MEXKaxX YCTaJeHOI TPUXOToMii «hopma — 3MICT —
1 HaIii, KoM OIliHKa icTOpii, CTaHy pedel, momiii  QyHKIis. 3BayKaloud Ha 1€, 1X 3MICT OB’ S3aHHMA
3aJISKUTh BUKITIOUHO BiJ] TOTO, SIKC 3HAUEHHSI BOHH 3 KOTHITUBHO-CEMaHTHYHHM aCHeKTOM, (DYHKIIis —
MaloTh IS JepkaBu. HalOumpm 3aradbHUMH 3 KOMYHIKaTHBHHM, a (OopMa — 3HAYHOIO MIipOIO
napaMeTpuuHuMu o3Hakamu TekcTiB [T € mio- 3 minrsonoeruunuM (PEPP 2017). OcTanniii sikpas
pudikaris O0aTHKIBIIMHYU, KpaiHW, JaHAMA(TY, iX 1 € IPEIMETOM IIi€i PO3BIAKH, SIKUI PO3IIISIIA€THCS
MOBHa «IHKpyCTalis», ocoOnuBa KOHQIrypamis  miJ KyTOM 30py HOTO JIIHFBOIOETHYHOI crienupiku
KOHIICTITIB 1 30CEpE/DKEHICTh Hapallii Ha Terme- B IUJIOMY Ta CTHJIICTHYHOI KOHBEPTEHIIiT 30Kpema.
pimHbOoMy Ta MaitOytHboMy (IIpuxompko 2024a),  Emictemiunuii aHami3 311HCHIOETHCS B paMKax KOT-
TeTePOTCHHICTD 1 CKJIAJHICTh UINTIOKYTUBHOTO Bi3e-  HITUBHO-AMCKYPCHBHOI TapaJurMH JIIHTBICTUKH
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3 aKIEeHTOM Ha JIHTBOMOSTHYHHUX IapaMeTpax
3asBJICHUX TEKCTIB, I10 3yMOBIIIOE AKTYaJIbHICTb
1 HOBU3HY IIPOBEICHOTO JIOCIIIKESHHSI.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOC/HiIKeHb i myOJikamii.
VYrepie TepMiH «KOHBEPTEeHIis» OyJI0 BHUKOpHC-
taHo M.Pidhdareppom, sikuii oxapakTepusyBaB Iie
SIBHIIE SIK «CKYITYEHHS B OTHOMY MiCIli JEKIITBKOX
He3aJIeKHUX CTHIICTUYHUX npuiiomiBy (Riffaterre
1971, c. 60), 10 CBiIOMO BUKOPHUCTOBYIOTHCS aBTO-
poM. Y cydacHii JIHTBICTUII KOHBEPTEHIIIEIO BBA-
KAIOTh «30IKeHHS a00 30ir TBOX MOBHUX O3HAaK
yn s (CeniBanosa 2010, c. 278); «cKymueHHS
Ha HEBEJIMKOMY BIJPi3Ky TEKCTY TEBHOI KiJIBKOCTI
criwicTuyHux npuitomiy (Weils 1997, c. 123).

CrunicTHYHa KOHBEPTeHIisl € HACTIIBKU CHJIb-
HUM TOETUYHUM TPUHOMOM, IO 1HKOJIU Ja€ M-
CTaBH TOBOPUTH TIPO CIIPOMOXKHICTH «OpraHi-
30ByBaTH 3a ii gomomororo 1im xanpu» (Gee
2003, c. 659). IllonpaBna, aBTOp IIi€l TyMKH
00EepeKHO TIOM’SKIIY€E KaTerOPHYHICTH CBOTO
TBEPDKEHHS, 3BOJSMYM HOro JHIIE [0 OJHOIO
BUIIA/IKy — CUMO103y CHHTaKCHUYHOTO MapaJieNi3My,
JIEKCUYHOTO Ta CHHTAKCUYHOTO MOBTOPIB. Y OyIib-
SIKOMY BHIIAJIKY, KOHBEPI'€HIIisl CTUIIICTUYHHUX 3aCO-
OiB BHPI3HIETHCA KPEATHBHICTIO, TICHOIO KoOpe-
JSIIIEI0 3 KOHTEKCTOM 1 aKTHBI3aIlI€I0 YUTALBKOT
pediekcii. KoHBepreHiliss Ma€ Tako)X CHCTEMHHUUN
3B 30K 3 XYJOKHIM LIUTMM: 3 OIHOTO OOKy, BOHa
CHpUsiE CTBOPEHHIO I[LOTO LIOT0, a 3 1HIIOTo, —
PO3KpHBA€E y HHOMY CBili TBOPUMI MOTEHITIAI.

l'apmoHiliHE TIO€HAHHS PI3HOPIBHEBUX EKC-
MPECUBHUX OJIMHHIIL B MEXaX OIHOTO TEKCTY
CTBOPIOIOTH ~ «CTWJIICTUYHY KaHBY» (Simpson
2014, c. 59) TBOpy. B3aemoniroum, BHCBIUyHOUH
W BIATIHAIOYM OOUH OJHOTO, MOCHIIIOIOYM BHUpA3-
HICTh ITOBIJOMJIIOBAHOTO, CTHJIICTHYHI MPUHOMHU
€ JOpeYHHMHU B YPOUYMCTOMY MOBIJIEHHI, JI0 SIKOTO
BIJIHOCSITBCS JICpKaBHI TMHH, Ta HE 30BCIM JIOpey-
HUMH Y PO3MOBHOMY JTUCKYPCI.

Merta JociaigxeHHsl Toiisirae y 3°sCyBaHHI
IUIAXIB 1 CMOCO0IB KOHIICHTPOBAHOTO (KOHBEp-
TEHTHOT0) BHUKOPHUCTAHHS JIIHTOMIOCTUYHHUX 3aCO-
0iB, mpuitomiB i ¢iryp y Tekcrax Al 1 HJAI
Ta IX macakax. MarepiajoMm IOCIHIKeHHS CIy-
rytoTh 1Mo 20 TEKCTiB Jep>KaBHUX TIMHIB YHHHUX
Ta HEYMHHUX aHIIIO- 1 HIMEIbKOMOBHHX KpaiH
(muB. [LdN].

Buxaan ocHoBHoro marepianay. Ilocraroun
B AJIl' 1 HATI six peHOMEH KOHIICHTpAIIiT B ICBHOMY
TEKCTOBOMY Iacaxi Iydka CTHJIICTUYHHX 3acoOiB,
¢biryp 1 mpuiOMiB, IO CIIPUSIOTH HOTO XYAOKHBOMY
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YBUpA3HCHHIO, KOHBEPICHINSI Ma€ pi3HI BUSBU:
3arajibHOHAYKOBUHM, JIOTIYHUH 1  JIIHTBAJILHHMA.
3arampHOHAyKoBa BifOuBae (akt ix (3aco0iB) reHe-
THYHOI CXOXKOCTi a00 HECXOXKOCTI: TepIlia € TOMO-
TeHHOI0 KOHBEPIeHIN€I0 (CKYIMYEeHHS OIHOTHUITHHX
CTWJIICTUYHUX 3ac00iB 1 iryp — abo 3aminm, abo
JIO/IaBaHHs) Ta TETEPOTeHHOI0 (CKYIMYEHHs pi3HO-
TUMHUX CTUJIICTHYHHUX 3aco0iB 1 ¢iryp). Jloriuna
KOHBEpreHIliss HaOyBae TpboX (GOpM — 2ibpuoHoi
(B3a€MOIIPOHUKHEHHSI) Ta cumbiomuyHoi (CriBic-
HYBaHHS) Ta ITyaHTOBaHA (aKIEHTYBAaHHS IPOBiJ-
HOi imei). JlinrBasbHa KOHBEpIeHIls 3aCHOBaHA Ha
XapakTepi BKMBAaHMX MOBHHX 3ac00iB (JEKCHYHA,
JIEKCUKO-CUHTAKCUYHA, (DOHOCHMHTAKCUYHA).

l'iopuana KOHBepreHIList (mpoHuK-
HEHHS / CXpellyBaHHS YOTOCh 3 YAMOCH) Tparuisi-
€THCS TIEPEBAYKHO CepeJl CTUIIICTUYHO MAapPKOBAHUX
nexcuunux onuHuik. Y tekctax AHIT i HHI Bona
Ma€ [IOHAMMEHIIe J[Ba BUSBH — JIGKCHKO-CHHTAK-
CUYHUU 1 CTHITICTUKO-CUHTAKCUYHU.

[Opunna .J1eKcuko-cunmakcuuyna KoHeep-
2eHyia HaityacTile TparuigeTscs B Tekctax Al
1 HAT came y Burmsaai audysii enitety  cumidi.
3a 11 AOMOMOTOI0 3IIHCHIOETHCS OOpa3He MOpiB-
HSHHS TIEBHUX TapaMeTpiB JBOX 00 €KTIB Io3a-
MOBHOi JiiCHOCTi, 3aBISIKA 4YOMY BiJIOyBa€eThCA
eMOLIilfHe TOCWICHHS X CHPUHHATTA YUTaYeM:
Healthy land, so like all fountains/JIominika 1967/,
Like our glorious southern star; | From England,
Scotia, Ervin’s Isle /Ascrpanis 1878/; Und wie der
Vater treu mit seinem Sohne, | So steh ich treu mit ihm
und wanke nicht /Ilpyccis 1830/. Cxnanuum audy-
3IMHAM XapaKTepOM BHUPI3HAETHCS CTUIICTHYHUI
riopun y psakax Close beside the gallows tree kissed
like brothers lovingly /lpnannis 1818/, me macax
Close beside the gallows tree mae pucu 1 emiTery,
1 mepudpasy, OpiEHTYIOUUCh HA CHMLT. Y TaKOTO
POy B3a€EMONPOHUKHEHHSIX OIHIET CTHIIICTUYHOT
¢irypu B iHIIY BinOyBaeTbes (opMasibHE aKICH-
TYBaHHA 3MICTY MOBIJIOMIIIOBAHOTO, 3a0€3MeUeHHS
Kore3ii Ta KOTepeHTHOCTI TEKCTY 1 BOIHOYAC CTBO-
peHHsI He0OX1THOT rIMHAM eKCTIpecii.

[Opungna cmunicmuko-cunmakcuyna KoH-
6epzenyin MOXE YTBOPIOBATUCS 3aBASKH AUQY3ii
pi3HUX TpuiioMiB nonaBaHHs. OIXHUAM 13 BHUITAIKIB
Takoi KOHBEpIeHLii € Takuil PI3HOBUI IMOBTOPY,
K enicmpogha (KUIblie), IO B HAIIOMY BHIIAJIKy
B1JIOMBae KOMOIHOBAaHE TIOBTOPCHHS ITOYaTKOBHX
1 KIHIICBUX PAIKIB 3a Oe3M0oCcepeHbOi yJacTi aco-
HaHcy [a] Ta [ai]. [lop.: Heil dir im Siegerkranz,
Herrscher des Vaterlands! | Heil, Kaiser, dir! | Fiihl
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in des Thrones Glanz | Die hohe Wonne ganz, |
Liebling des Volks zu sein! | Heil Kaiser, dir! /Himeu-
gyuHa 1871/.

Enictpoda cripusie ypourcTocTi, MiJJHECEHOCTI,
KOMITO3HUITIHHIA CTPYHKOCTI 3By4YaHHS TIMHIYHOT
bopMu. ¥V «UUCTOMY» BUIVISAAL €MICTPOQY BXKUTO
y TriMHI Xopcra Beccens, ne BukopuctaHo adco-
JIOTHUHM TIOBTOP TOYAaTKOBOI Ta KiHIIEBOI CTPOd.
Takox IikaBUM emicTpOGHUM ITOBTOPOM BHUi3-
Haeetbea AT AYI 1897, mo 3amouaTkoBY€ThCS
pankamu Gott erhalte Franz, den Kaiser, | Unsern
guten Kaiser Franz, siki, y CBOIO 4epry, He TUIbKU
3aBepIIYIOTh KiHelb BipIIa, ale W 3aBepUIYIOThH
KOXKHUI 13 4oTHphoX Horo okreTiB. Emictpoda
HIOM Oepe TIMH Y YOTHPHKIIBIICBE OXOTUICHHS.
VY mnomiOHOMY OXOIUIEHHI ONMHHSIOTHCS W PSAKH
Gott erhalte Franz den Kaiser, | Unsern guten
Kaiser Franz! 8 II' AY1 1826. Takuit opurinanb-
HUI IPUIOM enicTpodu BUSBIAETHCS «(PIPMOBHM)
3HAKOM aBCTPIMCHKUX MOHAPXIYHUX T'IMHIB.

Oco0IMBUM BUTIAJKOM TiIOPUIHOT KOHBEPTEHITIT
€ emictpoda B KoMOiHaIlii 3 IHITUMH CHHTAKCHY-
HUMH TpuiiomMmamu. BoHa MoOXKe 3aKibI[bOBYBaTH
He ymmie pedpeHHi psaku, a i ocHoBHI. Kimacuu-
HUM TPHUKIAJOM [BOTO € BiZOMi PSAKH MOYATKY
(Deutschland, Deutschland iiber alles, | Uber alles
in der Welt) i He 30BCIM BiJIOMi KIHIIEBI DPSJIKH
(Deutschland, Deutschland iiber alles, | Und
im Ungliick nun erst recht /Himeuunna 1922/) i3
«IlicHi HIMIIBY, e emicTpody BKUTO Ha TJIi CHUH-
TaKCUYHOTO Tapanenizmy. LlikaBuii 1ieii mpuitom
e ¥ THM, 10 BiH HE TiIJIBbKU 3aKUTBI[LOBYE IOYa-
TOK 1 KiHEI[b TIMHY, a JIOIaTKOBO 00paMJIs€ 1 rmoJa-
TOK YETBEPTOTO, OCTAHHLOTO OKTETY, BUCTYIIAK0UH
Y BUIJISAII CBOEPITHOTO KUTBIIS B KUTBITI.

3 MEBHOIO0 HATKKOIO IHTPOIYKTHBHO-aHA(O-
PUYHHN TTPUIIOM MOBJICHHEBOT BUPA3HOCTI BXKHUTO
B JII' I'astiu 1966, ne cam Bip1 i, BIATIOBITHO, HOTO
nepma crpoda BigkpuBaeThes Gpaszoro Dear land
of Guyana, of rivers and plains, Toni sk npyra
iTpets — dpazoro Green land of Guvana, our heroes
of yore ta Great land of Guyana, diverse though
our strains. TyT Mae Miclie CBO€piIHA JIHBEPCH-
¢ikamis CTWIICTUYHUX TPHUHOMIB 3a aJrOpUT-
MOM aHa(opH, SKa MEePepoCTaE B CHHTAKCHYHHMA
napanenizm. [ammii Bunagok — JAI” Yranam 1962,
y SIKOMY BCI TpH KBIHTeTH (TI’SITHBIpII) PO3IIO-
YMHAIOTHCSI aHA(OPUYHO OPTaHi30BAHUM PSIKOM
(Buryk Oh Uganda!), a nani BOHH JECUHXPOHI3Y-
IOThCSI, TIEPEXOITYM B CHHTAKCUYHUI TTapalieini3M:
Oh Uganda! may God uphold thee (1 ctp.), Oh
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Ugandal! the land of freedom (2 ctp.), Oh Uganda!
the land that feeds us (3 ctp.).

3arasioM BUITAJKH TiOpHIHOI KOHBEPTEHIIIT CTH-
mictnyHux Qiryp y tekcrax Al i HAI He € vac-
TOTHUMHU. BUTBII MPOAYKTHBHOIO KOHBEPTEHIIEO
€ 11 cuMO10THYHUH PI3HOBU/L.

Cum0ioTHYHA KOHBEpPreHuis € JIpyrum
BUIIAJKOM CIIBBUKOPUCTAHHS PI3HOTUIIHUX CTH-
mictuunux ¢iryp. Cum6io3 sk ¢opma criBicHY-
BaHHSA YOroCh MOXke HaOyBaTW B JIIHT'BOIOETHIII
SK OJIHO-, TaK 1 pi3HOCTaTycHOro BHOIsmy. Ilin
CTaTyCOM TYT MAa€ThCsl HAa YyBa3i BiJHECEHICThH
CTHJTICTUYHOTO 3aco0ly, (irypu 4um mpuiiomy 10
onHi€i cTHiCTHYHOI cdepu (momaBaHHA, eBhO-
HisT) 9M JI0 Pi3HUX.

VY pexuMi oOnocmamycHoi KoHgepzenyil Haii-
OUTBIII aKTMBHO B3a€EMOJIIIOTH aJIITEpallis Ta aco-
HaHC, AKi CYMICHMMH 3yCHWUIAMH 3a HiATPUMKH
3BYKOBOI KOMOIHATOPHUKH CIPHUSAIOTH TapMOHi3aIlil
XyAO0KHBOTO NPOCTOPY 1 CTBOPEHHIO «(OHOJIOT1Y-
Hoi kore3sii» (Clark 1996, c. 55). Bonu oxoue kom-
OiHYIOTh BOKaJi3M 3 KOHCOHAHTH3MOM, y pe3yib-
TaTi 4YOro BUHUKAIOTH aiTepalliifHo-aCOHAHCHI
€JIHOCTI 3 IOTY>KHUM €B(POHIUHUM e(eKToM.

CumbioTHYHa OTHOCTAaTyCHa KOHBEPTEHIIIs
HalfyacTile CcrocTepiraerbcss B a(pUKAHCHKUX
rimHax. [Top. okrer i3 JII' ['am0ii Ha T CUHTaK-
CHUYHOTO Tapajienizmy 3 KIF0YOBOIO Gpa3oro praise
be, praise to thee 1 noBTropy TOMOHIMa Zambia, ne
BXKHTO ajiTepanito npopuBHux [b] / [p] (8:4), ski
CYMICHUMH 3yCHJUIAMH POOJISATH BIpII 3BYyYHUM,
eMOIIIHUM 1 MUIIO3ByuHUM: Praise be to God,
Praise be, praise be, praise be, | Bless our great
nation, | Zambia, Zambia, Zambia /3amb6ist 1964/.

Binpm cknmagHuil BUNATOK CTAaHOBUTH COOOIO
AU Kanamum 1980, y axomy mopsn 3 aHadoporo
(O Canada!), sixa 1 3am104aTKOBY€E OKTET, 1 3aBEpIIIy€e
ioro, Ta noxBiitHOIO emnidoporo (We stand on guard
for thee) pICHO BKUTO aliTepalliiHy Ta aCOHHACHY
eBdonito. 30kpema, romoreHny [d]-amitepamito (3
JIeIBE TIOMITHAM JIOTIOMDKHUM [t]-aJTiTepyBaHHSM)
1 momiBokanmbHUI [A]/[a:]- Ta [e]-acoHaHC MOXHA
HAOYHO TOOAYNUTH B TPOMYOTHOBAHOMY OKTETI, JIe
[d]-amiTepamito BuALIEHO HAMIBXHUPHUM, [&]-aco-
HaHC — MIJKPECICHUM HaIBKUPHUM, a [A]/[a:]-aco-
HAHC — MIPOCTO MiAKpecieHHsM (Tadm. 1).

CyMmicHe BXXHMBaHHS aiTepalii Ta acOHaHCY
B OJHOMY Iacaxi BiJJOMBAa€ HIMPOKI MOKIMBOCTI
(OHETHYHOTO piBHS MOBH B IOCTHYHOMY apaH-
’KyBaHHI TEKCTOBOi Marepii. 3 1HIIOro OOKY, BOHO
MOXKE BiIOMBAaTH W XyJIOXKHI Ta €CTETHYHI CMaKH
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Tabmus 1

ajiTepanis

ACOHAHC

O Canada! Our home and native land!
True patriot love in all of us command.
With glowing hearts we see thee rise,
The True North strong and free!

From far and wide, O Canada,

We stand on guard for thee.

God keep our land glorious and free!
O Canada, we stand on guard for thee

O Canada! Our home and native land!
True patriot love in all of us command.
With glowing hearts we see thee rise,
The True North strong and free!

From far and wide, O Canada,

We stand on guard for thee.

God keep our land glorious and free!
O Canada, we stand on guard for thee

TIEBHOI EMTOXH, 30KpEMa POMaHTU3MY 3 MOTO XyH0XK-
HIM €KCIIEPEMEHTYBaHHSAM 1 CXHIIBHICTIO JI0 JTyHY-
HO1 €CTETHKH — T'PH CIIiB 1 3BYKIB.

OOuzBa CTUIICTUYHI NPUHOMH — aJiTepariis
Ta aCOHAHC — BIJITParOTh y HABEJICHUX TEKCTOBUX
(¢parMeHTax poyib MOCEepEeNHUKA Yy Mepeaadi TUX
MOYYTTIB 1 €MOIIii, IO IX TMEPEKUBAE aBTOP 1 IO
BiH HaMaraeThCs TEPeaTH YUTAIBKINA ayauTopii.
be3cymHiBHO, 00MBa BOHH € 3aCO00M T ACHICHHS
BHUPA3HOCTI MOBJICHHS, CTBOPEHHS MaJbOBHHYOL
noeTngHOi KapTrHA. OKPEeMOo 9H pa3oM BOHH O’ FOTh
B OJIHYy TOYKY 3apaJy CTBOPECHHS €IHMHOTO €B]O-
HIYHOTO e(eKTy, MPU3HAYCHOTO <«JIJISI TIPHEMHOTO
3 (DOHETUYHOI TOUKH 30pY Ta 3 OISy JIEKCHKO-
CTUJIICTUYHHUX HOPM 3BYYaHHS OKPEMHX EJIEeMEH-
TiB — 3BYKIB, 3BYKOCIIOJIyYE€Hb, CIOBOCIIONYYCHb
1 Bcporo peueHHs» [[anmy, Omiitauk 1985, c. 73].
OpHak HalBHpasHIlIl Ta HaWACKpaBIillli 3pa3Ku
CTHJTICTUYHOT KOHBEPTEHIIIi 1a€ CHHTAKCHC 3 HOTO
CIPOMOXKHICTIO JIO BTUICHHS Halpi3HOMaHITHILIUX
BIJITIHKIB €MOIIIITHOTO Oa4eHHS CBITY.

3Ha4YHy YaCTHHY KOHBEPT€HTHOTO BHKOPHC-
TaHHS 3ac00IB BHPA3HOCTI CKJIAA€ CTHIIICTHYHO
Pi3HOCmamycHe KoHngepzeHmHe BXUBaHHS (iryp
JIOMIaBaHHSA, SKi 03 OyIb-sIKUX 00MEKEeHb MOXKYTh
HE TPOCTO CHIBICHYBaTH, ajie¢ ¥ YCHIIIHO CHiB-
(YHKITIOHYBATH, TIOCIITIOIOYN OTHA OHY. 30Kpema,
Jy’)K€ oxoue JUIsi po3ropHeHHs B Tekctax Al
i HAI' okpemux cCTHiIiCTHYHUX GIryp MiacTaB-
JSIFOTh CBOE TUIEYE TI CHUHTAKCUYHI YTBOPEHHS,
0 BiIMIYEHI TMEBHOIO CTHIIICTUYHOIO PEJICBAHT-
HicTio. Tak, y cTpodi-cenTeri HUXKYE Mae Micle
cuM0i03 Tpajarii, CHHTAKCUYIHOTO TMapaieii3mMy
Ta NopiBHAHHS: Nicht Rof3’, nicht Reisige | Sichern
die steile Hoh', | Wo Fiirsten steh’n: | Liebe des
Vaterlands, | Liebe des freien Manns | Griinden
den Herrscherthron | Wie Fels im Meer /Himeu-
yunHa 1871/.

A B HIDKYCHABEJCHOMY CEIITETI Ha T KOpPOT-
KHX peueHb, fKi HIOM pyOaroTh, BUKOPHUCTAHO
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nopiBHsHHSA, amitepamito ([1], [p]/[d]) i aconanc
([a)/[a:]). Hop.: Und wie Lawinenlast | Vorstiirzt
mit Blitzeshast — Grab allumher — | Werf in den
Alpenpfad, | Wenn der Zerstorer naht, | Rings sich
Kartditschensaat | Todtragend schwer /I1IBeiimapis
1811/.

VY gecaruBipmi 3 JI' CIIA 1798 (ctpoda
4) mMae Miclle HaKOMMMYEHHS TPbOX (Piryp emurii
(anadopa, moBTOp, amruTidikamis) Ta eBPOHITHOT
[d]-amiTeparii:

Let Washington's great fame

Ring through the world with loud applause,

Ring through the world with loud applause,

Let ev’ry clime to freedom dear,

He governs in the fearful hour

Of horrid war, or guides with ease

The happier time of honest peace /CIIA 1798/.

Y AT Vrangm 1962 anadbopuunwii 3auna Oh
Uganda!, mponomxeHW{ CHHTAaKCUYHHM Tapa-
JIeN3MOM, OTOsICYe BCi Tpu #oro kBiHTeTH: Oh
Uganda! may God uphold thee (mouarox 1 ctp.);
Oh Uganda! the land of freedom thee (modaTok
2 crp.); Oh Uganda! the land that feeds us thee
(mowarox 3 ctp.).

VYV HuXK4YeHaBeIEHOMY BIpIi CIOCTEPIraeThes
3ITyKa pO3TOpHYTOI aMIuTidikartii (ipsMe migkpec-
JICHHS1), IO MPOAYKYETHCS HU3KOK 3BEPHEHUX JIO
bora MonWTOBHMX 3akiIMHAHB, 1 €MiOPUIHUM
MOBTOPOM (XBWJISICTE MIJKPECIICHHSA), SIKE 3aBep-
nrye ctpody:

Teach us true respect for all,

Stir response to duty’s call;

Strengthen us the weak to cherish,

Give us vision lest we perish,

Knowledge send us, heavenly Father,

Grant true wisdom from above.

Justice, Truth be ours forever,
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Jamaica, land we love,
amaicaq, amaic
love /SImaiixa 1962/

Enidopa, Oynyun 3acHOBaHOIO Ha MOBTOPEHHI
OIHAKOBHX CIIiB, 3BYKOCIIOJIyY€Hb, CIIOBOCIIOINY-
YeHb HANPUKIHI CTpodH, € HE MEHII aKTHBHUM
YYaCHUKOM Pi3HOCTATyCHOT KOHBEPIeHIIii, H)XK aHa-
¢dopa. KpeatnBHO Ta 00pa3HO BHKOPHUCTOBYETHCS
enidopuunmii mosTop 1y unnHomy JII" [IIBetinapii,
y SIKOMY B KOXHiH 13 4OTUPBOX CTPO(] BKUTO OJUH
1 To ¥ ke emibopuunuii pedpen: Eure fromme
Seele ahnt | Gott im hehren Vaterland, | Gott, den
Herrn, im hehren Vaterland /IllBevinapis 1981/.
Amnanoriune i B JII' ABcrpanii 1878 3 emidopuu-
HUM TOBTOpOM Advance Australia fair! y i
KOXKHOI 3 IT’SITH CTPOd.

diHanbHUN Mapasesni3M € aKTyaJIbHUM He JTUIIe
JUIl OCTaHHBOI cTpodu TiMHY, aje Moxe OyTH
BXXHUTHM 1 CTOCOBHO iHIIHX CTpod. 3okpema, y I
Bopyccis 1814 koxHa i3 m’aTH cTpod BIHUAETHCS
TOIIOHIMOM Borussia, ane He BUSBISE CHHTAKCHY-
HOT CIIOPITHEHOCTI B KOHCTPYKIISX, /1€ HOTO BKUTO.
[op.: Es ist dein Volk, Borussia! (1-a ctpoda); Das
Land, es heifst Borussia! (2-a ctp); Ihr Heldenland
Borussia. (3-sctp.); Dein Konig ist’s, Borussia!
(4-a ctp.); Dem Konig und Borussia (5-a ctp.).
AKIEHTYBaHHS X caMoro (axkTy iCHyBaHHS Jep-
’KaBW Ta i1 IMeHI1 B pI3HUX, X04a i MPOCTUX CUHTAK-
CHYHHX OTpaHKaX CIPUYMHSE CUIBHUN eMOIIIHO-
CYTeCTHBHHM e(EeKT.

He w™enmmii edekr cTBoOproe i mMoOTpiliHE
BUKOPUCTAHHS PI3HUX CTHJIICTUYHUX TPHUIOMIB.
VneThbes, HANIPUKIIAJ, PO CHHTAKCHYHMIT Tapaie-
Ji3M 3a y4acTio aHadopu Ta emiopu 3 OTHOTHUII-
HOIO 1MOOYyI0BOIO (hpas, y SIKUX OJHOPIIAHI WICHH
PEUYCHHSI PO3TAILOBYIOTBCS B CYBOPO 3aJaHiid
nocimigoBHocti. Tak, y JAI' TasHa 1966 koxHWMi
MIEPIINH PAIOK 13 TPHOX KaTPEHIB PO3MOYUHAETHCS
aHa(OPUYIHUM TIApasIeIi3MOM 10 BiTHOIICHHIO JI0
HACTYITHOTO TEPIIOTO PsiAKY KarpeHa: Degr land
of Guyana, of rivers and plains (lctp.), Green
land of Guyana, our heroes of yore (2 ctp.), Great
land of Guyana, diverse though our strains (3 cTp.)
AOGCOIOTHO CUMETPUYHO OyAy€eThCs i 3aBepILIeHHS
KOYKHOTO KaTpeHa, aje BKe 3a JIOTMIOMOTO0 emido-
puunoro napanenizmy. [lop.: Your children salute

you, dear land of the free (1-a ctp.); All sons of one
Mother, Guyana the free (2-a ctp.); One land of six
peoples, united and free (3-s c1p.).

VY rtakuii croci0 3anmovyaTrkyBaHHS TPHOX CTPOd
1 1X 3aBepIICHHS JEMOHCTPATUBHO 3IHCHIOETHCS

amaic an we
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IIISIXOM CHHTaKCHYHOTO mnapajuenizmy. | Hacamki-
Hellb aroreu Bipiia, oro derBepra crpoda — I1e
B)XE HE KaTPeH, a IBOPSIKOBA BIPIIOBAHA €/IHICTb:
God guard you, great Mother, and make us to be |
More worthy our heritage, land of the free. llloch
HEMMOBIpHE, IOCh HA KINTAIT 3amapajeicHuX
anadopu Ta emidopu, MOCHh HENEpenaBaHe CIo-
Bamu. CBoepinHa «3yctpiu Ha Ennbi» anadopu
i emidopu 3a TOCEPETHHUITBA CHHTAKCUYHOTO
napanenizmy. EkcripecuBHuii e(ekT Haa3BHUaiHOT
cwid. | BopHOUAC IIe HaW3pa3KOBIIIMHA 13 3pa3Ko-
BUX ITyaHTIB!

IlyanToBaHa KOHBepPreHIlisl  CIeiai3y-
€THCSI HA CTUCIIOMY W MaKCUMAJIbHO KOHIICHTPO-
BaHOMY CTHJIICTUYHOMY MapKyBaHHI KBIHTE€CEH-
uii (Leitgedanke) He TinbKM 1 HE CTUIBKHU KapTy
[Wenzel 1989, c. 18], a Ha MapKyBaHHI KBiHTe-
CeHlIi BCHOTO XYIOXKHBOTO TBOpPY [Auzinger
1956,c.33],na pokycyBaHHI HApAaTUBHOI POB’ I3KU
(Erzéhlausgang) [Miiller 2003, c. 19, c. 101ff].
[lyant y Hamomy poO3yMiHHI — IIl€ HE IMPOCTO
«CTOoCiO HEeMpPSMOro BTIJICHHS KIFOYOBOI TyMKH)
[Auzinger 1956, c. 39], a cnoci6 Ti cTHIICTHY-
HOTO JICKOPYBaHHSI.

3a [IOTOMOTOI0 TyaHTy BiJOyBa€ThCS IiJABH-
IICHHS HANPYXXCHHS, AKIEHTYBaHHS TOJIOBHOI
OYMKA W THM caMuM 30y/IDKEHHS yBaru 4uraya.
[Monpu Te, w0 1O AYMKY 3a3BUYail MOB’SI3yIOTh
3 JIOTEIHICTIO Ta HEOYIKYBAaHICTIO 3aBEpPIITyBalIb-
HO1 (ppasu, AN TOCHIIKYBAaHUX TEKCTIB aKTyallb-
HUM € KOHIICHTPOBaHUH, MadoCHUH 1 MaTpioTHIHO
HaJIAIITOBAHUH BHUCHOBOK, SKWH HIOW ITiBOIUTH
PHCKY TIiJT BCI€FO TOTIEPEIHBOI0 Hapailieto. Sk mpa-
BUJIO, TMyaHT TOPKAETHCS HAWTOJIOBHIIIOI TiIMHO-
rpadiyHO HACTAaHOBH — YMOB iICHYBaHHS JICP)KaBH.
Hi Ha MUTH HE BIIXWIAIOYHCH BiJ 1i€l €K3UCTEH-
uiHoi HactaHoBH, TekcTH AJII" 1 HAI BUSBISAIOTE
JIBa IUIXH [TyaHTHU3ALlii CBOET XyJO)KHbOT TKAHUHHU:
00ro- i CBITCHKO-OPiEHTOBAHUH.

bozo-opienmosanuii nyanm axueHTye Bce-
OlYHYy 3aJICKHICTh Jep)KaBW Bia Bosi Bcepwi-
HBOT'0, YIIOBA€ HA HOTO BCECUJIBHICTD 1 HA MUJIICTb.
[ToBHOIO MIpOIO B EKCILTIIUTHOMY BUDIJISII IIFO
HACTAHOBY JIOTIOMOTA€ pealli3oByBaTh IOBTOP
(op. Betet, freie Schweizer, betet! /lIBetinapis
1981). BoroopieToBana myaHTH3allisi TiMHY, 3aTOP-
KyIOUM Di3HI aCIeKTH BipOCTIOBiIaHHS, 3aKJIHKA€E
KIIIEHTIB JMCKYpCy TOKJIANaTucs y BChOMY Ha
bora: Sei gesegnet, Heimaterde, | Gott mit dir,
mein Osterreich! /Asctpis 1934/; Ja, die fromme
Seele ahnt, | Gott im hehren Vaterland, /I11Betina-
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pis 1981/. HaiiBinoMimwuii TiIMHOBHH TyaHT — i€
cnoBa God save the King /CK 1619/, sixi He nurie
BIHYAIOTH T'IMH, @ BIHYAIOTh KOXKHEH 13 CEMHU HOr0
cenreTiB. AHAJIOTIYHO — pe)peHHU MyaHT y MiCHI
“God save Ireland!” said the heroes; | “God save
Ireland” said they all /lpnannis 1818/ abo God
defend New Zealand /H. 3enannis 1977/. Tlop. nami:
God guard you, great Mother, | and make us to be
More worthy our heritage, land of the free /T'asna
1966/: May God bless Fiji, forevermore! /®imxi
1970/.

CeimcvKo-opienmoganuii nyanm CIpPSIMOBYE
BicTpst yBaru TekctiB AJII' i HJAI' wa mpupon-
HUI pO3BUTOK KpaiHH, Y YoMy HoMmy 3000B’s3aHi
noromaratu rpomansuu: All for Each and Each
for All /[lominika 1967/; Heimat, dein Gliick zu
bau’n | Winkt uns das Ziel! /UIBetinapis 1811/,
Hoch lebe Liechtenstein, | Bliihend am jungen
Rhein, | Gliicklich und treu /JlixTenmreiin 1963/.
[HOMI B TakMx myaHTaxX 00IrpyeTbcs oOpa3 COHIA
sk okepena xutts: Und die Sonne schon wie
nie | Uber Deutschland scheint /HJIP 1949/;
Die Freiheitssonne, unsre Zier, | Lass leuchten
fernerhin! /JTlrvokcemOypr 1993/. Ilyantu HIAI' He
BHUPI3HAIOTBECS OCOONMBOIO (haHTa3i€0, y CBOIH
O1IBIIOCT] BOHH, MiIBOJSTYN PUCKY, IEBHUM YMHOM
yHOMIOHIOIOTBCS TATPIOTHYHUM clioraHaMm. Tak,
AT «lch hab mich ergebeny micTUTh HE PUXOBA-
HUH 3aKJIMK JI0 cCaMOTIOKepTByBaHHS: Lass Kraft
mich erwerben | in Herz und in Hand, | zu leben
und zu sterben | fiirs heil’ge Vaterland! /Ctynl’
1945/.

3aBepieHHs NaTpioTHYHOI micHi «Die Wacht am
Rein» Tex Harajye 3pa3oK MPOIAaraHIHCTCHKOTO
CIIOTaHy, 110 HE € JUBHHUM, aJDKE ITyaHT, SIK MHUIIIe
P. Mromniep, «3HaXOAUTHCS HE B TEKCTI, a TOJIIOBI»
[Miiller 2003, c. 103]. ITop.: Der Schwur erschallt,
die Woge rinnt, | Die Fahnen flattern hoch im Wind:
| Zum Rhein, zum Rhein, zum deutschen Rhein! |
Wir Alle wollen Hiiter sein! /Bapta na Petini 1871/.

OxpeMi riMHH, Oy/Tydn HaMCaHUMHU B O3HAMeE-
HYBaHHS [IEBHUX ICTOPUYHUX TO/IiH, MOXKYTh MaTH
1o /1Ba, a TO U Oinplie myaHTiB. SIckpaBUM Tpu-
kiagom nporo € I Tpyccii 1830, sikuii criBaBcst
nonan 40 pokiB 3 (iHampHOIO Qpasoro Beherrsche
uns ein Konig stark und soft, | Und jedes Preufien
Brust sei ihm ein Schild!, a micns cMepTi Kopous
IiJ 4Yac NpycChbKo-(ppaHIly3bkoi BifiHM OTpuMaB
«MOETUYHY HAAOYJOBY» Y BHUIVISI HOBOI CTpOdH,
sKa IMyaHTyBaJacs Bxe iHakwme: Was du hier tatest,
Fiirst, wird dich gereu’n, | so treu wird keiner, wie

die Preuflen, sein. Ananoriuae BigOymocs i 3 JAI'
«Ilicus HimmiBy 1922, y skiii OpaBypHI psAKH
noyatky rimMHy Deutschland, Deutschland iiber
alles, | Uber alles in der Welt /Himeaunna 1922/
micst mopasku 1945 poky oTpuMaii «Haa0yI0BY »
y BHUIVISIII CYMHOTO CHHTAaKCHYHOTO IMapajielizMy
Deutschland, Deutschland iiber alles, | Und im
Ungliick nun erst recht.

Oco0JIMBOIO CTHIIICTUYHOIO BHUPA3HICTIO HaJli-
JIeHO peghpenny nyanmuzayiro TiMHIB. Tak,
y IBiui MOBTOpIOBaHUX psnkax Lieb’ Vaterland,
magst ruhig sein, | Fest steht und treu die Wacht,
die Wacht am Rhein! /Bapra Ha Peitni 1871/, saxi
BIHYAIOTh KOXHY 3 II'SITH cTpO(Q, BiTOYBa€THCS HE
BCETEKCTOBA, a MOCTpOodHa IyaHTH3AIlis BipIIy,
IO CTBOPIOE HAA3BUYANHO CWJIBHUN EMOIIIHO-
nepcyasuBHUM eekT, sikuii, 0e3CyMHIBHO, CIIpHUSIE
KOTHITHBHIHN 1HTEpiopH3allii KIIEHTaMH IUCKYpPCY
TOTO TATPIOTUYHOTO CMUCIY, 110 HOTO BHUIPOMi-
HIO€ TiMH.

[TyanTu3anis ineiiHoro mpoctropy TekctiB JII°
MOXe BiIOyBaTUCS I IIJISIXOM 3aCTOCYBAaHHS KiJlb-
[IEBOT0 CHHTAKCMYHOTO Mapanenizmy. Tak, Hanpu-
knaa, moyarok I Ipmanzii 1926 odopmieno cio-
Bamu We'll sing a song, a soldier’s song (1-a ctp.),
a 0Cbh YBIHUYIOTb KOXKEH 13 BCiX OKTETIB ciioBa We'll
chant a soldier’s song! llumu 3k cl1oBamMu KOKHOTO
pa3y 3aBepIIyETHCS i MPUCTIIB. Y pe3ysIbTaTi MaeMo
XBWJIBOTIOJIOHUI PUTMIYHUHN €(EKT: MyaHT-HaKaT
(We’ll chant a soldier s song!) — Binkar (He myaHr,
a HOBWI psAMOK cTpodu). JIucponopiiHui Kib-
HEBUIHUI MapayienizM y BHUIVISIII OIXHOPAa30BOTO
saunny We'll sing a song, a soldier's song i cemu-
pa3oBoro KyibMiHamiiiHoro We'll chant a soldiers
Song YNHUTH HEAOMSIKUI eMOIIIMHNI BILTUB Ha KJTi-
€HTA MaTPIOTUYHOTO JAUCKYPCY, MOCTIHHO i MeTo-
JMYHO «BOWBAIOYM» B OTO TOJIOBY OCHOBHY 1/1€10 —
60opoTb0a 3a HezanexHICTh Ipmanmii.

[ime OiMBII CTUIIICTHYHO BUPA3HOKO Ta €MO-
[ilfHO MOTYXHOI0 € pedpeHHa IyaHTH3alisd Ha
OCHOBI CHHTAKCHYHOTO Tapanenizmy. SckpaBuii
il mpukmag — ocTaHHiM TiMH ABCTpO- YTOpChKOi
iMmiepii 1854 p., B skOMy KOKHA 13 IIECTH CTPOd
Mae CBil IIPUCIIIB, BUKOHYBAaHUM J[Bii, 1110 B pam-
KaX KaHOHIB CHMHTAKCHYHOTO TMapaiesizMy He3Ha-
YHOIO MipOI0 BUPi3HAETHCS Bij iHINX. [Top.

(1) Innig bleibt mit Habsburgs Throne

Osterreichs Geschick vereint!

(2) Gut und Blut fiir unsern Kaiser,

Gut und Blut fiirs Vaterland.

(3) Gottes Sonne strahl’in Frieden
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Auf ein gliicklich Osterreich!

(4) Heil dem Kaiser, Heil dem Lande,

Osterreich wird ewig stehn!

(5) Heil Franz Josef, Heil Elisen,

Segen Habsburgs ganzem Haus!

(6) Von der ersten Jugendbliithe

Bis in fernste Zeiten hin.

VY mecTu myaHTax UbOro TiMHY KOKHa cTpoda
IUTAHYETHCSI T10-CBOEMY, ajieé pa3oM BOHH CILJIi-
TAIOTh CBOEPIJHUN KOHIENTyalbHUN MaHidecT
eK3UCTeHIii ABCTpPO-YTOpIIMHHU, 3alOpPyKOIO
YOro € CIIBICHyBaHHS TpOHY / Kaizepa (KOH-
LIENTH THRONE, KAISER), JAep:kKaBU (OSTERREICH,
VATERLAND), oMy ['a6cOypriB (HABSBURGS HAUS),
bora (SEGEN). Ha »xanb, y 11bOMYy KOHIIENITYallb-
HOMY OyKeTi iCHyBaHHsI MOHapXii He 3HaiuuIoCs
MiCLs IS JIIOJIMHU, SIKa € OCHOBOIO 1 3aIIOPYKOIO
L[OTO CAaMOT'0 1CHYBaHHS.

BucnoBkn i nepcniekTuBH. CTHITICTUYHA KOH-
BEPreHIlisl BUCTYyMae B MaioopMaTHUX BipiIoBa-
HUX TEKCTaX JepXKaBHUX TIMHIB SIK BEJIbMH IPO-
JyKTUBHUW MOETUYHUHN MPUKOM, 3aCHOBaHUH Ha
B3a€EMO3YCTPIBAHICTh Ta B3aEMOJII B JICSIKOMY
TEKCTOBOMY LIJTOMY (PsAOK, cTpoda, Bipii) 3aco-
01B BUPa3HOCTI OJTHOTO YH Pi3HOTO CTHJIICTUYHOTO
crarycy. Lli 3acobu GpopmMyrOThCs 32 TOMOMOTOI0
MOBHHUX OJMHHUIL (HOHETHYHOTO, JIEKCUYHOTO
Ta CHHTAKCUYHOTO piBHIB, IO CIPHUSE KOHCO-
JMioBaHIN peamizamii €IWHOI JIHTBOMOCTHYHOT
HaCTaHOBH.

VY TekcTax TIMHIB CHOCTEPITaeThCsl TPH THUITH
CTHJIICTUYHOI KOHBEpreHuii: riopuaHa, cuMOi-
OoTMYHA 1 myaHToBaHa. /lo mepmioi BiAHOCATHCA
CTHJIICTUYHO MapKOBaHi JIGKCHYHI Ta CHHTAaKCUYHI
OIMHUI, SIKI KOMIAKTHO PO30CEPEKYIOThCS Ha
OJTHOMY TEKCTOBOMY BiJpi3Ky, MPOHUKAIOYH OIHA
B OJTHY Ta B3aEMOJIIFOYU MiXK c00010. Binb1r momu-
peHa cUMOIOTHYHA KOHBEPIeHIlisl BiOWBaE 1/1€t0
CHIBICHYBaHHS TICBHUX CTHJICTHYHUX 3ac00iB
y MeXKax JEesKOIro 1HTpaTeKCToBoro Iuioro. Bona
3aCHOBaHA Ha KOMIUIEKCHOMY BHUKOPHUCTaHHI CTHU-

JICTUYHO MApKOBAaHUX OJWHUIL — OJHO- (TLIBKH
(oHeTHUHMX a00 TITBKK JICKCUYHMX) 1 Pi3HOCTA-
TycHUX ((pOHETHYHMX, JEKCUYHUX 1 CHHTAKCHY-
HUX) B PI3HUX KOHCTEJIALISAX.

[TyanT € mMOETHMYHHM OPUHOMOM, IO SBIISIE
c00010 KOHIIEHTPOBaHMM, Ma)OCHUI 1 MaTPIOTHUHO
HAJIAIITOBAaHUI BUCHOBOK IIOJI0 YMOB ICHYBaHHS
Jiep)KaBu. Y TEKCTaxX aHMIO- Ta HIMEI[bKOMOBHHX
TIMHIB IyaHTH MOXYTh OyTH abo 60ro-, abo CBIT-
CHKO-OpPI€EHTOBAaHUMH, KOKEH 13 SKHX 3IaTHUN 10
CBOTO BTIUJICHHS TaKOX 1 B pepeHi 3 BUKOPUCTaH-
HSIM KUTBIIEBOTO CHHTAKCHYHOTO Mapainenizmy. He
OCTaHHIO POJIb Yy XYIOXHIM BHPAa3HOCTI IyaHTY
BIJIITpa€ i €JEMEHT CIIOBECHOTO NPUKpAIICHHS
OIMCYBAHOTO SIBHIIIA.

Hali0inpn akTHBHMM BHJIOM KOHBEPTEHITI
€ COJTiIapHe BUKOPUCTAHHS CTHIIICTHYHO MapKOBa-
HUX (POHETHUYHUX 1 CHHTAKCUYHUX MPHUHOMIB, SKi
0e3 Oymb-IKHX 00OMEKEHb MOXKYTh YCITIIITHO CITiB-
¢dbyukuionyBaru. Cepen BUIIB 1 IPUIOMIB CTHIIIC-
TUYHOI KOHBEPTeHIIil npedepeHTHUMU JIJIs aHaJli-
30BaHMX TEKCTIB BUSBHIINCS CIITCTH, IOPIBHSHHS,
amIutiikaris, amitepaiis, aCOHaHC, CHHTAKCHY-
HUll mapanenizMm, anadopa, emicrpoda. 3 onIALy
Ha PIBHEBUH CTaTyCc KOHCOJIIJJOBAHO BHKOPHUCTO-
BYBAaHMX CTMJIICTUYHHX 3ac0O0IB y TEKCTaX I'MHIB
peanizyeThesi (GOHETHYHA, CHHTAKCHYHA Ta KOMOi-
HOBaHa KOHBEPTEHITI.

CrunicTidHa KOHBEPreHIlis (OpMy€e B TEKCTax
aHIJIO- Ta HIMEIILKOMOBHUX I'IMHIB €CTETUYHE BIJI-
TBOPEHHS CBITY, CTA€ BaXIIMBUM 3aCO00M XyHTOXK-
HB0-00pa3HOTO BHPAKEHHS AYMKH Ta 3I1HCHIOE
CBOIO OCHOBHY IT03aMOBHY (DYHKIII0O — CyTre€CTHB-
HUH BIUIMB HA KJTIEHTIB MAaTPIOTHYHOTO AUCKYPCY.

[TepcnexTBa MOAANBIIUX AOCTIHKEHb MOJS-
ra€ y BUSBJICHHI c1IOCO0IB 1 TPYIHOIIIB epeKIamLy
aHIJIO- Ta HIMEIbKOMOBHHUX TIMHIB YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO 3 OIVIsI/ly Ha FapMOHiiiHE O€IHaHHS P13HO-
PIBHEBUX €KCITPECUBHUX 3aCO0IB Ta CTHIIICTUIHUX
NPUHAOMIB, CIIPIMOBAaHMX HA JOCSTHEHHS €IWHOI
NEePIOKYTUBHOI METH.
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CIIMCOK CKOPOYEHb
AJIT" — aHrIOMOBHUI/1 iep>kaBHUI/1 TIMH/H
AYI — ABctpo-Yropcebka iMmepist
AI' — nep>xaBHUI/i TIMH/T
HJII" — HiMenbKOMOBHUI/1 AepKaBHU/1 TIMH/1
CK — Cnomydene KopoIiBCTBO
Crynl” — «CryneHTchKuiny riMH (yMOBHA Ha3Ba), sikuii BuKoHyBaBcs y OPH B 1945-1952 pp. 3a BincyTHOCTI 0diliiHOrO
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